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ɉȺɊȺȾɂȽɆɕ ɈɌɇɈɋɂɌȿɅɖɇɕɏ ɆȿɋɌɈɂɆȿɇɂɃ  
ȼ ȻɊɂɌȺɇɋɄɈɆ ɂ ȺɆȿɊɂɄȺɇɋɄɈɆ ȼȺɊɂȺɇɌȺɏ  

ȺɇȽɅɂɃɋɄɈȽɈ əɁɕɄȺ: ɋɈɉɈɋɌȺȼɂɌȿɅɖɇɕɃ ȺɇȺɅɂɁ 
ɄɈɊɉɍɋɇɕɏ ȾȺɇɇɕɏ 

ɂɫɫɥɟɞɨɜаɧɢɟ ɩɨɫɜяɳɟɧɨ ɫɨɩɨɫтаɜɢтɟɥɶɧɨɦɭ аɧаɥɢɡɭ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫтɟɣ ɜаɪɶɢά
ɪɨɜаɧɢя ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ ɜ ɛɪɢтаɧɫɤɨɦ ɢ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтаɯ 
аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤаέ ɇа ɦатɟɪɢаɥɟ ɤɨɪɩɭɫɧыɯ ɞаɧɧыɯ ɨɛɫɭɠɞаɸтɫя ɫɨɜɪɟɦɟɧά
ɧыɟ тɟɧɞɟɧɰɢɢ ɜ ɨɛɥаɫтɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜаɧɢя ɫɪɟɞɫтɜ ɩɨɞɱɢɧɢтɟɥɶɧɨɣ ɫɜяɡɢ ɜ 
ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯ, ɜыяɜɥяɸтɫя ɪаɡɥɢɱɢя ɩɪаɜɢɥ ɪɟɥятɢɜɢɡаɰɢɢ ɜ 
ɫɢɧтаɤɫɢɫɟ ɛɪɢтаɧɫɤɨɝɨ ɢ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɝɨ ɜаɪɢаɧтɨɜ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤаέ  

Ʉɥɸɱɟвɵɟ ɫɥɨва: ɜаɪɶɢɪɨɜаɧɢɟ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ, ɩɪаɜɢɥа ɪɟɥяά
тɢɜɢɡаɰɢɢ, ɤɨɪɩɭɫɧыɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜаɧɢяέ 

Ⱦɥя ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа ɯаɪаɤтɟɪɧа ɢɫтɨɪɢɱɟά
ɫɤɢ ɫɥɨɠɢɜɲаяɫя ɜаɪɢатɢɜɧɨɫтɶ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧая ɪяɞɨɦ ɫɢтɭатɢɜɧыɯ ɢ ɥɢɧɝɜɢά
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ɫтɢɱɟɫɤɢɯ ɮаɤтɨɪɨɜέ ɉɨ ɜɨɡɪаɫтаɧɢɸ ɫтɟɩɟɧɢ ɮɨɪɦаɥɶɧɨɫтɢ тɪаɞɢɰɢɨɧɧɨ 
ɜыɫтɪаɢɜаɟтɫя ɩаɪаɞɢɝɦатɢɱɟɫɤɢɣ ɪяɞμ Ø (ɨтɫɭтɫтɜɢɟ ɫɪɟɞɫтɜа ɫɜяɡɢ) ή that / 
who / whom. Ⱦаɧɧая ɫɢɫтɟɦа ɧаɱɢɧаɟт ɮɨɪɦɢɪɨɜатɶɫя ɜ ɫɪɟɞɧɟаɧɝɥɢɣɫɤɢɣ 
ɩɟɪɢɨɞ ɢ ɨɤɨɧɱатɟɥɶɧɨ ɫɤɥаɞыɜаɟтɫя ɤ ɧɨɜɨаɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɩɟɪɢɨɞɭέ ɉɨɦɢɦɨ 
ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫтɢɱɟɫɤɢɯ ɮаɤтɨɪɨɜ ɧа ɜыɛɨɪ ɫɨɸɡɧыɯ ɫɥɨɜ ɜɥɢяɸт таɤɠɟ 
ɥɢɧɝɜɢɫтɢɱɟɫɤɢɟ ɩɟɪɟɦɟɧɧыɟ, ɢɡ ɤɨтɨɪыɯ ɧаɢɛɨɥɟɟ ɡɧаɱɢɦыɦɢ яɜɥяɸтɫяμ 
1) ɱаɫтɶ ɪɟɱɢ ɨɩɪɟɞɟɥяɟɦɨɝɨ ɫɥɨɜаν 2) ɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧɨɫтɶ / ɧɟɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧɨɫтɶ 
ɨɩɪɟɞɟɥяɟɦɨɝɨ ɫɥɨɜаν 3) ɫɢɧтаɤɫɢɱɟɫɤая ɮɭɧɤɰɢя ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɤɨɦά
ɩɥɟɤɫаν 4) ɫɢɧтаɤɫɢɱɟɫɤая ɮɭɧɤɰɢя ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢя, η) ɪаɫɩɨά
ɥɨɠɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥяɟɦɨɝɨ ɫɥɨɜа ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɞатɨɱɧɨɝɨ ДȻɨɝɭɫɥаɜά
ɫɤая қίҚθЖέ ɂɧтɟɪɟɫɧɨ ɨтɦɟтɢтɶ, ɱтɨ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɟ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɟ that ɜɫɟɝɞа 
ɛыɥɨ ɢ ɩɨ ɫɟɣ ɞɟɧɶ ɨɫтаɟтɫя ɭɧɢɜɟɪɫаɥɶɧыɦ ɫɪɟɞɫтɜɨɦ ɫɜяɡɢ ДψТОЬОЧЛКМС-
δЮМКЬ ҚλүҮν RШЦКТЧО ҚλүқЖ, ɞɥя ɤɨтɨɪɨɝɨ ɧɟ ɜаɠɧа ɫɟɦаɧтɢɤа аɧтɟɰɟɞɟɧта ɩɨ 
ɥɢɧɢɢ ɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧɨɫтɶ / ɧɟɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧɨɫтɶέ ɋɨɩɨɫтаɜɢтɟɥɶɧыɣ аɧаɥɢɡ ɞаɧά
ɧыɯ ɧаɰɢɨɧаɥɶɧыɯ ɤɨɪɩɭɫɨɜ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɝɨ ɢ ɛɪɢтаɧɫɤɨɝɨ ɜаɪɢаɧтɨɜ аɧά
ɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа ɩɨɡɜɨɥяɟт ɜыяɜɢтɶ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧыɟ тɟɧɞɟɧɰɢɢ ɜ ɨɛɥаɫтɢ ɮɭɧɤά
ɰɢɨɧɢɪɨɜаɧɢя ɫɨɸɡɧыɯ ɫɥɨɜ ɜ ɭɫтɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢέ  

Ʉ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɦ (ɪɟɥятɢɜɧыɦ) ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɦ ɦы ɨтɧɨɫɢɦ тɪɢ тɢɩа 
ɪаɡɧɨɫтɪɭɤтɭɪɧыɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ, ɤɨтɨɪыɟ ɨɛɴɟɞɢɧяɟт ɱɢɫтɨ ɮɨɪɦаɥɶɧыɣ 
ɩɨɤаɡатɟɥɶ – ɧаɥɢɱɢɟ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢя ɢɥɢ ɟɝɨ ɧɭɥɟɜɨɣ ɮɨɪɦыέ 
ɋаɦыɦɢ ɱаɫтɨтɧыɦɢ ɜ ɝɪɭɩɩɟ яɜɥяɸтɫя ɫɥɨɠɧɨɩɨɞɱɢɧɟɧɧыɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя 
ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧɨɣ ɩɪɢɞатɨɱɧɨɣ ɱаɫтɶɸ, ɡа ɧɢɦɢ ɫɥɟɞɭɸт ɭɫɢɥɢтɟɥɶɧыɟ 
ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢɢ ɫ ɨɛɨɪɨтɨɦ It is / аКЬ … ЭСКЭ / аСШ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя ɫ ɫɨɛытɢɣά
ɧыɦɢ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɦɢ ɩɪɢɞатɨɱɧыɦɢ ДȻɨɝɭɫɥаɜɫɤая қίҚγЖέ ɋɥɨɠɧɨɩɨɞɱɢά
ɧɟɧɧыɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧыɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя ɜ ɡаɜɢɫɢɦɨɫтɢ ɨт тɢɩа ɩɪɢɞатɨɱɧɨά
ɝɨ ɦɨɝɭт ɛытɶ ɨɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɢ ɨɩɢɫатɟɥɶɧɨɝɨ тɢɩаέ ȼ ɨɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧыɯ 
ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯ ɩɪɢɞатɨɱɧая ɱаɫтɶ ɜыɫтɭɩаɟт ɜ ɤаɱɟɫтɜɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢя ɢ ɫɭɠаά
ɟт ɨɛɴɟɦ ɡɧаɱɟɧɢя ɨɩɪɟɞɟɥяɟɦɨɝɨ ɫɥɨɜа ɛɥаɝɨɞаɪя ɭɤаɡаɧɢɸ ɧа ɟɝɨ ɫɢтɭаά
тɢɜɧыɣ ɩɪɢɡɧаɤέ ɗɥɢɦɢɧаɰɢя ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ тɢɩа ɩɪɢɞатɨɱɧɨɝɨ ɜɟɞɟт ɤ ɢɡɦɟά
ɧɟɧɢɸ ɫɦыɫɥа ɜɫɟɝɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢяέ ȼ ɨɩɢɫатɟɥɶɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯ ɨɩɪɟɞɟά
ɥяɟɦɨɟ ɫɥɨɜɨ ɜыɪаɠаɟт ɡаɤɨɧɱɟɧɧɨɟ ɩɨɧятɢɟ, а ɩɪɢɞатɨɱɧɨɟ ɫɨɨɛɳаɟт 
тɨɥɶɤɨ ɞɨɩɨɥɧɢтɟɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦаɰɢɸ ɢ ɦɨɠɟт ɛытɶ ɨɩɭɳɟɧɨ ɛɟɡ ɭɳɟɪɛа 
ɞɥя ɫɦыɫɥɨɜɨɣ ɢ ɝɪаɦɦатɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɥɨɫтɧɨɫтɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя Дɀɢɝаɞɥɨ ɢ ɞɪέ 
ҚληθЖέ ɍɤаɡаɧɧыɟ ɫɟɦаɧтɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫтɢ ɧаɤɥаɞыɜаɸт ɨɝɪаɧɢɱɟɧɢя 
ɧа ɭɩɨтɪɟɛɥɟɧɢɟ ɫɪɟɞɫтɜ ɫɜяɡɢ ɩɪɟɞɢɤатɢɜɧыɯ ɱаɫтɟɣμ ɜ ɨɩɢɫатɟɥɶɧыɯ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢяɯ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤаɟтɫя ɛɟɫɫɨɸɡɧɨɟ ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɟ, а ɫɨɸɡɧɨɟ ɫɥɨɜɨ 
that ɫɱɢтаɟтɫя ɭɫтаɪɟɜɲɢɦέ ȼ ɪяɞɟ ɞɢаɯɪɨɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜаɧɢɣ ɩɪɢɜɨά
ɞятɫя ɞаɧɧыɟ ɨ тɨɦ, ɱтɨ ɜ ɨɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧыɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢяɯ ɫ ɧаɱаɥа 
XX ɜɟɤа ɜ ɭɫтɧɨɣ ɪɟɱɢ ɫ ɧɟɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧыɦɢ аɧтɟɰɟɞɟɧтаɦɢ ɞɨɦɢɧɢɪɭɟт 
ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɟ that ɢ ɧɭɥɟɜая ɮɨɪɦа ДψТОЬОЧЛach-Lucas 1987; Romaine 1982].  

ɉɪɨɜɟɞɟɧɧыɣ аɧаɥɢɡ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧыɯ яɡыɤɨɜыɯ ɞаɧɧыɯ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɜыяɜɢтɶ 
ɪяɞ ɪаɡɥɢɱɢɣ ɜ ɩаɪаɞɢɝɦатɢɱɟɫɤɢɯ ɪяɞаɯ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ ɜ 
аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɦ ɢ ɛɪɢтаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтаɯ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤаέ ȼ ɤɨɪɩɭɫɧɨɣ 
ɜыɛɨɪɤɟ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɝɨ ɜаɪɢаɧта ɧɟ ɛыɥɨ ɡаɮɢɤɫɢɪɨɜаɧɨ ɧɢ ɨɞɧɨɝɨ ɫɥɭɱая 
ɭɩɨтɪɟɛɥɟɧɢя which ɜ ɨɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯμ that ɢ ɧɭɥɟɜая ɮɨɪά
ɦа ɩɨɥɧɨɫтɶɸ ɜɡяɥɢ ɧа ɫɟɛя ɮɭɧɤɰɢɸ ɫɜяɡɢ ɫ ɧɟɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧыɦɢ аɧтɟɰɟά
ɞɟɧтаɦɢ. Ⱦаɧɧыɣ ɮаɤт ɩɨɡɜɨɥяɟт ɫɞɟɥатɶ ɜыɜɨɞ ɨ ɩɨɥɧɨɣ ɫɦɟɧɟ ɩаɪаɞɢɝɦы 
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ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢя which ɜ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɦ аɧɝɥɢɣɫɤɨɦέ Ⱦɥя ɛɪɢтаɧά
ɫɤɨɝɨ ɜаɪɢаɧта аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа ɧɟ ɯаɪаɤтɟɪɧɨ ɱɟтɤɨɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧаɥɶɧɨɟ ɪаɡά
ɝɪаɧɢɱɟɧɢɟ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ that ɢ whichέ Ɉɛа ɫɨɸɡɧыɯ ɫɥɨɜа ɜɫтɪɟɱаɸтɫя ɫ ɨɞɢά
ɧаɤɨɜɨɣ ɱаɫтɨтɧɨɫтɶɸ ɫ ɧɟɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧыɦɢ аɧтɟɰɟɞɟɧтаɦɢ ɜ ɨɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧыɯ 
ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯέ  

(1) A horse dentist has devised a system which will stop the recent spate of at-
tacks on horses [British National Corpus]. 

(2) All limits are lifted from the amount of alcohol and tobacco that can be 
brought into the country from Europe for personal use [British National Corpus]. 

ȼ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɢɯ ɩɟɱатɧыɯ ɢɡɞаɧɢяɯ ɨɩɢɫатɟɥɶɧыɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧыɟ ɩɪɢɞаά
тɨɱɧыɟ ɜɫɟɝɞа ɨтɞɟɥяɸтɫя ɡаɩятɨɣέ ȼ ɛɪɢтаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтɟ ɧɟт таɤɨɝɨ ɫтɪɨɝɨɝɨ 
ɩɪаɜɢɥаέ  

Ɋаɫɫɦɨтɪɢɦ ɜтɨɪɨɣ тɢɩ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢɣ – ɭɫɢɥɢтɟɥɶɧыɟ ɤɨɧά
ɫтɪɭɤɰɢɢ ɫ ɨɛɨɪɨтɨɦ IЭ ТЬ / аКЬ … ЭСКЭ / аСШέ Ɉɞɧɨɡɧаɱɧɨɣ тɢɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɯаά
ɪаɤтɟɪɢɫтɢɤɢ ɜ ɝɪаɦɦатɢɤаɯ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа ɞаɧɧыɟ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢɢ ɧɟ ɩɨɥɭά
ɱɢɥɢέ Ɍаɤ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя тɢɩа It was Mary who brought this letter yesterday ɨɩɢά
ɫыɜаɸтɫя ɤаɤ ɜ ɪаɦɤаɯ ɫɥɨɠɧɨɩɨɞɱɢɧɟɧɧыɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧыɦ 
ɩɪɢɞатɨɱɧыɦ Дɀɢɝаɞɥɨ Қληθν ψКХХ ҚλλζЖ, таɤ ɢ ɜ ɪаɡɪяɞɟ ɩɪɨɫтыɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ 
ɫ ɜыɞɟɥɢтɟɥɶɧыɦ ɨɛɨɪɨтɨɦ ɜ ɫɜɨɟɦ ɫɨɫтаɜɟ Дɂɜɲɢɧ қίίқЖέ ɉɪɢ ɷтɨɦ ɢɫтɨɪɢɱɟά
ɫɤɢɟ ɞаɧɧыɟ ɫɜɢɞɟтɟɥɶɫтɜɭɸт ɜ ɩɨɥɶɡɭ ɩɟɪɜɨɣ тɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢя ДψКХХ ҚλλζЖέ ɋɨά
ɜɪɟɦɟɧɧыɟ ɤɨɪɩɭɫɧыɟ ɞаɧɧыɟ ɩɨɤаɡыɜаɸт, ɱтɨ ɜ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтɟ аɧά
ɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа, ɤаɤ ɜ ɭɫтɧɨɣ, таɤ ɢ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢ, ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢяɯ ɷтɨɝɨ 
тɢɩа таɤɠɟ ɩɪɨɢɡɨɲɥɢ ɩаɪаɞɢɝɦатɢɱɟɫɤɢɟ ɫɞɜɢɝɢ ɜ ɫɢɫтɟɦɟ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ 
ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣέ Ⱥɦɟɪɢɤаɧɫɤɢɣ аɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɞɟɦɨɧɫтɪɢɪɭɟт ɱɟтɤɭɸ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢά
аɰɢɸ ɩɨ ɡɧаɱɟɧɢɸ ɥɢɰɨ / ɧɟ ɥɢɰɨμ that ɭɩɨтɪɟɛɥяɟтɫя ɢɫɤɥɸɱɢтɟɥɶɧɨ ɫ ɧɟɨɞɭά
ɲɟɜɥɟɧɧыɦɢ ɨɩɪɟɞɟɥяɟɦыɦɢ, who – тɨɥɶɤɨ ɫ ɨɞɭɲɟɜɥɟɧɧыɦɢ ɢ ɫ аɧтɟɰɟɞɟɧά
таɦɢ ɫɨ ɡɧаɱɟɧɢɟɦ ɥɢɰаέ Ɉтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɟ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɟ which ɜыɲɥɨ ɢɡ ɭɩɨά
тɪɟɛɥɟɧɢя ɜ ɭɤаɡаɧɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯέ  

(3) It is tourists from Japan and Hong Kong who provide much of his business, 
he says blankly [Corpus of Contemporary American English]. 

(4) It is the promise of tranquility that attracts the hardy few to this tiny wooded 
island [Corpus of Contemporary American English]. 

ȼ ɛɪɢтаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтɟ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа which ɩɪɨɞɨɥɠаɟт ɨɫтаɜатɶɫя 
ɱɥɟɧɨɦ ɩаɪаɞɢɝɦатɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪяɞа ɫɪɟɞɫтɜ ɫɜяɡɢ ɱаɫтɟɣ ɭɫɢɥɢтɟɥɶɧыɯ ɤɨɧά
ɫтɪɭɤɰɢɣέ ɉɪɢ ɷтɨɦ ɧаɛɥɸɞаɸтɫя ɫɭɳɟɫтɜɟɧɧыɟ ɪаɡɥɢɱɢя ɩɨ ɩɨɤаɡатɟɥяɦ ɱаά
ɫтɨтɧɨɫтɢ which ɜ ɭɫтɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢέ ȼ ɭɫтɧɨɣ ɪɟɱɢ which ɩɪаɤтɢɱɟά
ɫɤɢ ɧɟ ɜɫтɪɟɱаɟтɫя (ɨɤɨɥɨ Қ% ɟɞɢɧɢɰ ɜыɛɨɪɤɢ), ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢ ɫ ɧɟɨɞɭά
ɲɟɜɥɟɧɧыɦɢ аɧтɟɰɟɞɟɧтаɦɢ which ɡаɧɢɦаɟт ɞɨɦɢɧɢɪɭɸɳɭɸ ɩɨɡɢɰɢɸ (Үί%) 
ɩɨ ɱаɫтɨтɧɨɫтɢ ɨɩɟɪɟɠая that (γί%)έ ȼыɪаɠɟɧɧɨɝɨ ɫɟɦаɧтɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪаɡɥɢɱɢя 
ɦɟɠɞɭ ɟɞɢɧɢɰаɦɢ who ɢ that ɜ ɛɪɢтаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтɟ ɧɟ ɡаɮɢɤɫɢɪɨɜаɧɨέ ȿɞɢɧά
ɫтɜɟɧɧɨɟ ɜыяɜɥɟɧɧɨɟ ɨɝɪаɧɢɱɟɧɢɟ – ɭɫтɧая ɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧая ɮɨɪɦа ɪɟɱɢ, ɝɞɟ ɜ 
ɭɫтɧɨɣ ɪɟɱɢ ɱаɫтɨтɧɨɫтɶ that ɫɨ ɡɧаɱɟɧɢɟɦ ɥɢɰа ɞɨɫтɢɝаɟт ζί%, а ɜ ɩɢɫɶɦɟɧά
ɧɨɣ ɪɟɱɢ – ɧɟ ɛɨɥɟɟ қ%έ 

Ɍɪɟтɢɣ тɢɩ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢɣ – ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя ɫ ɫɨɛытɢɣɧыɦɢ 
ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɦɢ ɩɪɢɞатɨɱɧыɦɢέ Ɍаɤɢɟ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢɢ ɢɦɟɸт яɜɧɨɟ ɮɨɪɦаɥɶɧɨɟ 
ɫɯɨɞɫтɜɨ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧыɦɢ ɩɪɢɞатɨɱɧыɦɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢяɦɢ, ɧɨ ɫɭɳɟɫтɜɟɧɧɨ 
ɨт ɧɢɯ ɨтɥɢɱаɸтɫя ɩɨ ɫɟɦаɧтɢɱɟɫɤɢɦ ɢ ɫɢɧтаɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɢɡɧаɤаɦέ Ɉɧɢ ɧɟ 
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ɫɨɨтɧɨɫятɫя ɫ ɤаɤɢɦ-тɨ ɨɞɧɢɦ ɫɥɨɜɨɦ ɝɥаɜɧɨɝɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢя, а ɫɜяɡаɧы ɫɨ 
ɜɫɟɣ ɫɢтɭаɰɢɟɣ, ɨɩɢɫаɧɧɨɣ ɜ ɝɥаɜɧɨɣ ɱаɫтɢ, ɢ ɨɛыɱɧɨ ɫɥɭɠат ɫɜɨɟɝɨ ɪɨɞа 
ɤɨɦɦɟɧтаɪɢɟɦ ɤ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɦыɫɥɢέ 

(5) IЭ’Ь КХЬШ ЛООЧ ЬЭЮЧЧТЧРХв ЬЮММОЬЬПЮХ ШЧ YouTube, which is a bit curious 
because it was a long speech [Corpus of Contemporary American English]. 

Ⱦɥя ɫɪɟɞɫтɜ ɫɜяɡɢ ɜ ɫɨɫтаɜɟ ɫɨɛытɢɣɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢɣ ɜаɪɢатɢɜɧɨɫтɶ ɧɟ 
ɯаɪаɤтɟɪɧа, which – ɟɞɢɧɫтɜɟɧɧɨɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɳɟɟ ɜ ɧɢɯ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɟ 
ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɟέ 

ȼ таɛɥɢɰɟ ɩɪɟɞɫтаɜɥɟɧы ɫɜɨɞɧыɟ ɫɨɩɨɫтаɜɢтɟɥɶɧыɟ ɞаɧɧыɟ ɩɨ ɥɢɧɝɜɢά
ɫтɢɱɟɫɤɢɦ ɢ ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫтɢɱɟɫɤɢɦ ɮаɤтɨɪаɦ, ɨɝɪаɧɢɱɢɜаɸɳɢɦ ɜаɪɶɢɪɨά
ɜаɧɢɟ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧыɯ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ аɧɝɥɢɣɫɤɨɦ яɡыɤɟ  

Ɍаɛɥиɰа. ɉɚɪɚɞɢɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɹɞɵ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɣ  
ɜ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɢ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɚɯ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

 Ɉɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧыɟ 
ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧыɟ 
ɩɪɢɞатɨɱɧыɟ 

Ɉɩɢɫатɟɥɶɧыɟ ɨɩɪɟά
ɞɟɥɢтɟɥɶɧыɟ ɩɪɢɞаά
тɨɱɧыɟ 

ɍɫɢɥɢтɟɥɶɧыɟ ɤɨɧά
ɫтɪɭɤɰɢɢ ɫ ɨɛɨɪɨтɨɦ 
It is / was 

Ȼɪɢтаɧά
ɫɤɢɣ 
ɜаɪɢаɧт 

Ⱥɦɟɪɢά
ɤаɧɫɤɢɣ 
ɜаɪɢаɧт 

Ȼɪɢтаɧά
ɫɤɢɣ 
ɜаɪɢаɧт 

Ⱥɦɟɪɢά
ɤаɧɫɤɢɣ 
ɜаɪɢаɧт 

Ȼɪɢтаɧά
ɫɤɢɣ 
ɜаɪɢаɧт 

Ⱥɦɟɪɢά
ɤаɧɫɤɢɣ 
ɜаɪɢаɧт 

who + + + + + + 
which + - + + + - 
that + + - - + + 

Ɍаɤɢɦ ɨɛɪаɡɨɦ, ɜ ɛɪɢтаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧтɟ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа ɜыяɜɥяɟтɫя 
ɛɨɥɶɲая ɜаɪɢаɧтɧɨɫтɶ ɫɨɸɡɧыɯ ɫɥɨɜ that, which ɢ who. ȼ аɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɦ 
ɜаɪɢаɧтɟ ɜыɫтɪаɢɜаɟтɫя ɱɟтɤɨɟ ɩɪɨтɢɜɨɩɨɫтаɜɥɟɧɢɟ ɩɨ ɫтɪɭɤтɭɪɧɨ-
ɫɟɦаɧтɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɢɡɧаɤаɦ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ who / that (ɜ ɨɝɪаɧɢɱɢтɟɥɶɧыɯ 
ɩɪɢɞатɨɱɧыɯ ɢ ɭɫɢɥɢтɟɥɶɧыɯ ɤɨɧɫтɪɭɤɰɢяɯ) ɢ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢɣ who / which (ɜ 
ɨɩɢɫатɟɥɶɧыɯ ɩɪɢɞатɨɱɧыɯ), ɱтɨ ɩɨɡɜɨɥяɟт ɫɞɟɥатɶ ɜыɜɨɞ ɨ ɩɨɥɧɨɦ ɩɟɪɟά
ɯɨɞɟ ɨтɧɨɫɢтɟɥɶɧɨɝɨ ɦɟɫтɨɢɦɟɧɢя which ɢɡ ɨɞɧɨɝɨ ɩаɪаɞɢɝɦатɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɪяɞа ɜ ɞɪɭɝɨɣέ ɂɫɫɥɟɞɨɜаɧɢɟ таɤɠɟ ɩɨɤаɡыɜаɟт, ɱтɨ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧыɣ аɧɝɥɢɣά
ɫɤɢɣ яɡыɤ ɧɟ тɨɥɶɤɨ ɫɨɯɪаɧяɟт ɪаɡɥɢɱɢя ɜ ɫɜɨɢɯ ɧаɰɢɨɧаɥɶɧыɯ ɜаɪɢаɧтаɯ, 
ɧɨ ɢ ɢɦɟɟт тɟɧɞɟɧɰɢɸ ɤ ɞɢɜɟɪɝɟɧɰɢɢέ 

Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 

Ȼɨɝɭɫɥавɫɤаɹ ȿ.Ʌ. ɉɨɞɯɨɞы ɤ ɤɥаɫɫɢɮɢɤаɰɢɢ ɫɥɨɠɧɨɩɨɞɱɢɧɟɧɧыɯ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɢтɟɥɶɧɨɣ ɩɪɢɞатɨɱɧɨɣ ɱаɫтɶɸ ɜ ɨтɟɱɟɫтɜɟɧɧɨɦ ɢ 
ɡаɪɭɛɟɠɧɨɦ яɡыɤɨɡɧаɧɢɢ ήή ɋɨɩɨɫтаɜɢтɟɥɶɧая ɥɢɧɝɜɢɫтɢɤаέ қίҚγέ № қέ 
ɋέ 16-19. 

Ȼɨɝɭɫɥавɫɤаɹ ȿ.Ʌ. ɉɪаɜɢɥа ɪɟɥятɢɜɢɡаɰɢɢ ɜ аɮɪɨаɦɟɪɢɤаɧɫɤɨɦ ɜаɪɢаɧά
тɟ аɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ яɡыɤа ήή ɋɟɦаɧтɢɤа ɢ ɩɪаɝɦатɢɤа яɡыɤɨɜыɯ ɟɞɢɧɢɰ ɜ ɫɢɧά
ɯɪɨɧɢɢ ɢ ɞɢаɯɪɨɧɢɢμ ɡɧаɤ, ɫɥɨɜɨ, тɟɤɫтμ ɫɛɨɪɧɢɤ ɧаɭɱɧыɯ ɫтатɟɣέ ɋɢɦɮɟά
ɪɨɩɨɥɶμ ɂɌ «ȺɊɂȺɅ», 2016. ɋέ Үқ-77. 

ɀиɝаɞɥɨ ȼ.ɇ., ɂваɧɨва ɂ.ɉ., ɂɨфиɤ Ʌ.Ʌέ ɋɨɜɪɟɦɟɧɧыɣ аɧɝɥɢɣɫɤɢɣ 
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RELATIVE PRONOUNS PARADIGMS  
IN BRITISH AND AMERICAN ENGLISH:  

COMPARATIVE ANALYSIS OF CORPORA DATA 

The research is devoted to a comparative analysis of relative pronouns variation 
models in British and American English. Using the material of corpora data we dis-
cuss modern tendencies in relative structures formation with the emphasis on differ-
ences in the relativization rules in British and American syntax.  
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Ʌ.Ɉ. Ȼɭɬɚɤɨɜɚ (Ɉɦɫɤ, Ɋɨɫɫиɹ) 
Ɉɦɫɤиɣ ɝɨɫɭɞаɪɫɬвɟɧɧɵɣ ɭɧивɟɪɫиɬɟɬ иɦ. Ɏ.Ɇ. Ⱦɨɫɬɨɟвɫɤɨɝɨ 

larisabut@rambler.ru 

ɄɈȽɇɂɌɂȼɇɕȿ ɋɌɊȺɌȿȽɂɂ ɂɇɌȿɊɉɊȿɌȺɐɂɂ  
ȼɈɁɊȺɋɌȺ ɇɈɋɂɌȿɅəɆɂ ɊɍɋɋɄɈȽɈ əɁɕɄȺ1 

ȼ ɫтатɶɟ ɩɨɤаɡаɧɨ ɩɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫтɢɱɟɫɤɨɟ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜаɧɢɟ ɤɨɝɧɢтɢɜɧыɯ 
ɫтɪатɟɝɢɣ ɢɧтɟɪɩɪɟтаɰɢɢ ɜɨɡɪаɫта ɧɨɫɢтɟɥяɦɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ яɡыɤа, ɩɪɢɧаɞɥɟɠаά
ɳɢɦɢ ɤ ɪаɡɧыɦ ɜɨɡɪаɫтɧыɦ ɝɪɭɩɩаɦ – ɲɤɨɥɶɧɢɤаɦɢ, ɫтɭɞɟɧтаɦɢ, ɩɨɠɢɥыɦɢ 
ɥɸɞɶɦɢ, ɧа ɨɫɧɨɜɟ аɧаɥɢɡа аɫɫɨɰɢатɢɜɧыɯ ɩɨɥɟɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧыɯ ɜ ɪɟɡɭɥɶтатɟ 
ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧтɨɜέ ɂɫɯɨɞɧая ɝɢɩɨтɟɡа ɫɨɫтɨяɥа ɜ ɩɨɫтɭɥɢɪɨɜаɧɢɢ ɢɡɦɟɧɱɢɜɨɫтɢ 
ɤɨɝɧɢтɢɜɧыɯ ɫтɪатɟɝɢɣ ɫɨɨтɧɟɫɟɧɢя ɫтɢɦɭɥа ɢ ɪɟаɤɰɢɣ, ɫаɦɨɝɨ аɫɫɨɰɢатɢɜɧɨά
ɝɨ ɩɨɥя ɢɧɞɢɜɢɞа, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧыɯ ɫɨɰɢаɥɶɧыɦɢ, ɜɨɡɪаɫтɧыɦɢ ɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭаɥɶά
ɧɨ-ɫɭɛɴɟɤтɧыɦɢ ɩɪɨɰɟɫɫаɦɢ ɤɨɧɰɟɩтɭаɥɢɡаɰɢɢέ ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢя ɩɫɢά
ɯɨɥɢɧɝɜɢɫтɢɱɟɫɤɢɯ ɦɟтɨɞɨɜ – ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɢ ɧаɩɪаɜɥɟɧɧɨɝɨ аɫɫɨɰɢатɢɜɧɨɝɨ 

                                                           
1 ɂɫɫɥɟɞɨɜаɧɢɟ ɜыɩɨɥɧɟɧɨ ɩɪɢ ɮɢɧаɧɫɨɜɨɣ ɩɨɞɞɟɪɠɤɟ ɊɎɎɂ ɜ ɪаɦɤаɯ ɧаɭɱɧɨɝɨ 
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